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sunt a peccato, hic fines orbis terrae deducti a gratia. Non habemus 
amplius suspectam exilii exprobrationem; non extimescimus amplius 
fiammeam romphaeam; non timemus amplius claustra portarum pa
radisi; non metuimus amplius morsus serpentum; non amplius a 
:ficu accipimus folia; non amplius ad sonum gressus contremiscimus. 
Quae enim ex Virgine facta est, adoravimus processionem; medicum 
naturae aspeximus. Quis enim vidit, quis audiviU Quis ex imbecilla 
radice cognovit unquam effio.ruisse medicum. Quaenam foemina visa 
est mater patris proprii? Quaenam eum genuit, qui divina virtute 
genueraM Quaenam cum peperit, qui videbatur quidem figmentum, 
intelligebatur autem esse fictor? Quaenam fuit consecuta, ut haberet 
filium, et nullum senserit damnum Virginitatis? [ ... ] 

Sed Virginem, o Iudaee, non credis peperisse. Quomodo legisti 
Prophetam Esaiam clamantem: Ecce virgo in utero concipiet, et pa-

*69 riet filium, et vocabunt * nomen Emmanuel: Quod est interpretatum: 
nobiscum Deus.1 Sed quod post partum mansit virgo, hoc quoque 
didicisti ab Ezechiele. Duxit me, inquit, Angelus, et posuit me ad por
tam Orientis, et dixit mihi: Fili hominis, quid tu vides? Et dixi: Video 
ego portam clausam? Et dixit mihi: Haec est porta, nemo ingredietu1· 
per ipsam, neque egredietur, nisi Dominus Sabaoth solus. Ipse ingre
dietur, et egredietur, et erit porta clausa.2 
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LIBER IACOBI 3 

(Apocryphus Novi Testamenti) 

IV. K<Xt taoù &yyeÀoç Kuplou è:nécr't"1J Àéywv <Xlh'ij· ''Avv<X, "Avv<X, È:n~-

K , - " , , , ~ ~ , ·" , , , ~ ~ e, XOUQ"<; UpLoç 't""fl<; Of;'Y)Q"f;(J}t; Q"OU, XIXL O"U/\1\"fJ'j'f;l X<Xl yeVV1JG<;Lç, X<Xl /\IX/\1) 1JGf;-

't"IXL 't"Ò crnépfL<X crou È:v i5À?) "TI otxoufLéV?). Kat dm:v ''Avv<X' Z'ij Kopwç ò 6e6ç 

fLOU, È:cXV yevv~O"(J} ehe òlppev ehe 6'ìjÀu, * 7tpocroc1;w aÙ't"Ò awpov Kuplcp 't"é;} 

IV. Et ecce Angelus Domini adstitit dicens ei: Anna, Anna, Deus 
exaudivit orationem tuam: concipies et paries et celebrabitur * semen 
tuum in toto mundo. Dixit autem Anna: << Vivit Dominus Deus meus, 
quod sive masculum sive foeminam genuero, offeram illud munus 

1 Isa. VII, 14. Matth. I, 23. 
2 Ezech. XLIV, 2-3. 
a Alias Protoevangelium Iacobi. ~ Debit.um putamus (inter Apocrypha 

N. T.) huius Libri, cuiusdam Anonymi saee. II, hunc unum referre locum, 
quia S. Liturgia dies festos agit Nativitatis atque Praesentationis Deiparae 
Virginis Mariae. 

4 CANT = Codex Apocryphus Novi Testamenti. .. illustratus a I. A. Fa
brieio, Hamburgi, 1703. 
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6e<{) !J.OU, xcà ~O"'t"~~ ÀE~-roupyouv ~Ù-r<{) mxcr~c; -rÒtc; ~!J.ép~c; T'fie; ~w'ljc; ~Ù't"OU. 

K~t 1ooù ~À6ov &.yyeÀo~ ouo Myov-rec; ~ù-r?j· 'looù 'lw~xd!J. o &.v-f)p crou ~pxe-
"~~ !J.E't"Òt -rwv 7tm!J.vtwv ~ù-rou. ''AyyeÀoc; yÒtp xuptou x~-ré~1) 7tpÒc; ~ù-ròv M
ywv· 'lw~xd!J., 'Iw~XEL!J., È1tYJXOUO"E Kupwc; o 6eòc; -r'ljc; oe-f)crewc; crou· * X~'t"tX- •76 

~1)6~ èneu6ev· 1òoù yÒtp ~ yuv-f) crou "Avv~ èv yM-rpt À-f}y;e-r~~- K~t x~-ré~'Y) 

'Iw~xd!J., x~l. èx&ÀEO"EV -roùc; 7t0~!J.év~c; ~Ù't"OU Mywv· <l>épe-ré !J.O~ c1oe oéx~ 
cX!J.VtXÒ~c; &.cr7ttÀouc; x~t cX!J.W!J.OUc;, x~t écrov-r~~ xup[cp -r<{) 6e<{) !J.OU" x~t cpépe-ré 
!J.O~ OEX~òUo !J.6crxouc; tX7t~Àouc;, X~ L ÉO"OV't"~~ 't"O ~c; kpEUO"~ X~ L 't"?j yepOUO"tC( 
X<XL E:xa-ròv x~!J.tXpouc; 7t~V't"L -r<{) À<X<{). Kal. 1ooù 'lw~XEL!J. ~XE !J.E't"Òt 't"WV 7tO~

!J.Vt<.ùV ~ù-rou, xat écr-r'Y) ''Avva 7tpòc; TYjv 7tUÀ"fJV x~l. doe -ròv * 'Iw~xd!J. èpx6- •77 

!J.EVov, xcxl. op<X!J.OUO"<X èxpE!J.tX0"61) dc; -ròv TPtXX'Y)ÀOV cxù-rou Àéyoucra· Nuv o!oa 
ih~ Kupwc; o 6eòc; EÙÀ6y1)cré !J.E crcp6opa· 1ooù yÒtp ~ XYJP<X oùxh~ x-fJpcx, X<XL ~ 
&.-rexvoc; èv yacr-rpt ÀYJy;O!J.CX~. Kat &.ve1taucrcx-ro 'Iw~XEL!J. TYjv 7tpW't"1)V ~!J.épcxv 

dc; -ròv oh.ov aù-rou. 
v. T?j oè: È7taupwv 7tpocrécpepe 't"Òt owpa <XÙ't"OU Mywv èv ~~u-r<j)· 'Eàtv xu

pwc; o 6eòc; LÀ~cr!J.?i !J.O~, -rò 7té-rcxÀov -rou tepéwc; cpcxvep6v !J.O~ 1to~Yjcre~. Kcxt 
7tpocrécpepev -rÒt owpot otÙ-rou 'lwaXEL!J. xd 7tpOcrE~XEV -r<{) 7tE-r&Àcp -rou LEpéwc;, 
wc; È7té~1) È7tL 't"Ò 6umacr-r-f)pwv xup[ou, XCXL oùx doev tX!J.<Xp-rlcxv * èv ~otu-r<j). •78 

Kat d7tEV 'l<.ùotXEL!J.. Nuv otòcx 8-r~ xupwc; LÀao-61) !J.O~ x~ t &.cp'ljxev 7t&v-rot 't"Òt 

Domino Deo nostro et in sacris rebus . illi ministrabit omnibus di e bus 
vitae suae )). Et ecce Angeli duo venerunt, dicentes ipsi: << Ioachim 
vir tuus cum gregibus suis est)). Angelus enim Domini descenderat ad 
ipsum dicens: * << Ioachim, Ioachim, exaudivit Deus orationem tuam; •76 

descende hinc. Ecce Anna uxor tua in utero concipiet )). Et descendit 
Ioachim, et vocavit pastores suos, dicens: << Afferte mihi huc decem 
agnas puras immaculatas et erunt Domini Dei mei. Et adducite mihi 
duodecim vitulos mundos, et erunt sacerdotum et cleri, seu senilis 
ordinis (gerusiae): et adferte mihi centum hircos, et erunt centum 
hirci totius populi )). Et ecce Ioachim venit cum gregibus suis, et sta-
bat Anna in porta, viditque Ioachim venientem et accurrens appensa 
* est de collo eius, dicens: <<N une cognosco, quod Domin~s Deus •77. 

benedixit mihi vehementer. Ecce enim quae vidua eram, amplius 
vidua non sum: et quae eram sterilis, in utero habebo )). Et requievit 
Ioachim in domo sua prima die. 

V. Orastino autem obtulit sua dona dicens in seipso: << Si Domi-
nus Deus benedixerit mihi, lamina sacerdot1s hoc faciet mihi ma
nifestum )). Et obtulit dona sua Ioachim et attendit laminae [seu 
ephod aut rationali] * sacerdotis, cum est admissus ad altare Domi- •7s 

ni, et non vidit peccatum in se ipso. Et dixit Ioachim: << Nunc novi 
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&fL<XPT~fL<XT& fLOU. Ka:t X<XTÉ~'YJ èx V<XOU xuplou aeaLX<XL<ùfLÉVoç, xa:t cbt~~eev 
èv Te)> o'~xcp whou. 

'E-1tÀ'YJpW8'Y)cr<XV a è: o t fL~Veç <XÙT~ç' èv aè: TW èv&T<ù fL'YJVL èyÉW'YJO"E:V "A w a:. 

Ka:t dnev T?i fL<Xl~· Tl èyÉW'YJO"<X; 'H aè: dnev· e~Àu. Ka:t dnev ''Awa:· 'E[L<:

ya:Mve'YJ ~ tj;ux~ fLOU Èv T?j ~fLÉN T<XUT{) X<XL &vÉxÀLVE:V <XÙT~V. I1À'Y)p<ù8<:LO"WV 

*79 aè: TWV ~fL<:pwv &n<:CJfL~~<XTO * "Awa:, X<XL ~awxev fL<Xcr8òv T?i 7ta:Lal, xa:t ènw

v6fL<XO"E: TÒ i:IVOfL<X a:ÙT~ç Ma:pL&fL. 

VI. • H fLÉp~ aè: XIX L ~fLÉp~ Èxp<XT<XLOUTO ~ na:k yeVOfLÉV'YJ<:; a è: <XÙT~ç É:~a;

fL'YJVL<Xlou ~O"T'YJO"E:V ~ fL~T'YJP <XÙT~ç X<XfL<Xl, TOU aL<X7t<:Lp&cra:L d tcrT<XT<XL. Ka:t 

ènTCÌ. ~~fL<XT<X nepma:T~cra:cra: ~J.8ev dc:; TÒv x6J.nov a:ÙT~ç. Ka:t &v~pna:crev 

a:ùTijv ÀÉyoucra;· Z?i xupLOç ò 8e6c:; fLOU, où fL~ 7t<:pL7t<XT~O"'{)c:; èv T?i Y?i T<XUT'{), 

gwc; &v &n&~w ere èv Te)> va:c)> Kuplou. Ka:t hol'YJcrev &yla:crfL<X èv Te)> xoLTWVL 

*SO <XÙT~ç, X<XL niiv XOLVÒV X<XL &x&,8a:pTOV OÙX da: * aLépxecr8a:L aL' a;Ù~ç· X<XL 

èx&J.ecre TCÌ.ç euya:TÉpa:c:; TWV 'E~pa:lwv TCÌ.ç &fLL&vTouc:;, X<XL aLenJ.&vwv <XÙT~V. 

'EyÉv<:TO aè: npW'I"oç ÈVL<XUTÒç T?j 7t<XLa[, XCY.L Ènol'Y)crE:V 'lwa:XeLfL aox~v fLE:

y&À'YJV, xa:t èx&J.ecre ToÙc:; tepdc:; xcr.t ToÙc:; yp<XfLfL<XTdç xa:t T~V yepoucrla:v xa:t 

n&vTa: TÒv Àa:Òv Tou 'lcrpa:~À. Ka:t npo~veyxev 'lwa:xdfL Tijv na:~aa: To~c:; 

tepeum, xa:t eùMy'Y)cr<Xv a:ÙT~v ÀÉyovTeç· 'O 8eòc:; TWV 7t<XTÉpwv ~fL&v, eùM

Y'YJO"OV T~V na:~aa: T<XUT'YJV X<XL aòc:; <XÙT?j i:IVOfL<X ÒVOfL<XO"TÒV a:twvLOV èv n&cra:Lç 

quod Deus est propitiatus mihi et remisit mihi omnia peccata mea )). 
Et descendit a domo Domini iustificatus, et venit in domum suam. 

Ooncepit itaque .Anna, et completi sunt illi menses sex. Mense 
autem nono peperit Anna et dixit obstetrici: << Quid peperi? )) Ipsa 
autem dixit, foeminam. Et dixit Anna: << Magnificata est anima mea 

*79 in hora ista )) et reclinavit eam. Impletis autem diebus, * mundata est 
Anna, et dabat ubera natae, et nominavit nomen eius Mariam. 

VI. De die autem in diem roborabatur puella. Oum vero facta 
est sex mensium, deposuit eam mater eius humi, ut experiretur illam, 
si erecta staret. Et septem gressus fecit ambulando, et venit in sinum 
matris suae. Et dixit Anna: << Vivit Dominus Deus meus, quia non 
ambulabis super terram, donec te obtulero in templum Domini)). 
Et fecit sanctificationem in cubili suo; et quidquid est coinquinatum, 

•so satagebat * ab ea segregare propter illam, et vocavit filias Hebraeo
rum immaculatas, et oblectabant eam. Factusque est puellae primus 
annus; fecitque magnum convivium Ioachim, et vocavit sacerdotum 
principes et scribas et totum senatum et omnem populum Israel. 
Et obtulit puellam ipsis sacerdotum principibus, et benedixerunt illi, 
dicentes: << Deus Patrum nostrorum benedic huic puellae, et da. illi 
nomen celebratum aeternum in omnibus generationibus )). Et dixit 
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"t"IX~c; "(EVEIX~c;. * K1Xl d7tE 7tiic; o ÀIX6c;" rtvo~"t"o, yévo~"t"O, &.!J.~V. K!Xl 7tpocr~- *81 

VE"(XEV IXÙ"t""Ìjv "t"O~c; &.pz~epeum, XIXl EÙÀ6"(Tj0'1XV IXÙ"t"~V Àé"(OV"t"Eç' 'Q 6eòc; "t"WV 
~:,L ' ' 'AÀ ,L ' ' ' "''Xl> ' ' 'À' ' ' ' ' U't'Ulf.l()(;"t"UlV, E7t~l-' E't'OV E7t~ TYJV 7tiXWIX "t"IXU"t"TJV XIX~ EU O"(TJO'OV IXU"t"YJV EO'XIX"t"YJV 

EÙÀoyliXv, ~"t"~c; a~IXaox'lJv oùx ~xe~. K1Xl &.v~p7tMEV IXÙ"t"~V ~ f.l~"t"TJP IXÙ"t"~c; Èv 

"iii !Xy~cX.crfLIX"t"~ "t"OU xo~"t"wvoc; IXÙ"t"~c;, XIXl ~awxev IXÙ"t"?j fL1Xcr66v. K!Xt È7tOlYJcrEv 

"A VVIX ~O'fLIX xuplc.p "t"é}i 6eé}i Àéyoucr!X · 
''A , ~, , - e - J( , '.1. , , , ,À , , , O'Ul CfO"I)V XUpLCf "t"Cf ECf fLOU, u"t"L E7tEO'XE't'IX"t"O fLE XIXL IX<:f>EL IX"t"O IX7t 

ÈfLOU "t"Ò i)veLaoc; "t"WV Èz6pwv fLOU' XIXl ~awxév fLOL xÙpLOc; X1Xp7tÒV a~XIXLOO'ÙVYjc; 

IXÙ"t"OU, fLOVOOÙmov 7tOÀU7tÀcXO'LOV Èvwmov IXÙ"t"OU. 

* T le; aVIX"("(EÀd "t"O~c; uto ~c; ( Pou~lfL O"t"~ "A VVIX 6YJÀcX~E~; &.xoÙcriX"t"E, &.xoù- *82 

O'IX"t"E, IX t awaex!X <:f>UÀIXl "t"OU 'Icrp!X~À, O"t"~ ,, A VVIX 6TjÀcX~EL. 

K!Xl &.vé7t!XUcrEv IXÙ"t""Ìjv Èv "t"é}i xo~"t"WV~ "t"OU IXy~cX.crfLIX"t"Oc; IXÙ"t"~c;, XIXl èi;~À6ev 

XIXl a~"l)x6ve~ IXÙ"t"o~c;. TeÀecr6Év"t"oc; aè: "t"OU ad7tvou XIX"t"é~"I)O'IXV EÙ<:pp1X~V6!J.EVO~ 

XIXl aoi;cX~OV"t"Eç "t"ÒV 6EÒV 'lcrp!X~À. 

VII. T?j aè: 7tiX~at 7tpocre"t"WEV"t"O ot fL~VEc; IXÙ"t"~c;. 'EyévE"t"O aè: a~e"t""Ì)c; ~ 

7tiX~c;, XIXL d1tev * 'lwiXXd!J. "t"?j "Avvq.· 'AvcX.I;wfLEV IXÙ"t"~V Èv "t"é}i VIXé}i Kuplou, *83 

07tWç &.7toaWfLEV "t""~V t7t1X"("(EÀ[IXV ~V È1t"I)"("(E~ÀcifLE61X, fL~7tUlç &.7tOO'"t"dÀYJ O ae-

0'7t6"t"Tjc; ic:p' ~fLiic; XIXl &.7tp6craex"t"OV yéV"I)"t"IX~ "t"Ò a&pov ~fLWV. Kod d7tEV ''Avv!X· 

'Av!XfLdVwfLEV "t"Ò "t"pl"t"ov ~"t"oc;, 07twc; fL~ ~"IJ"t"~cre~ ~ 7tiX~c; 7t!X"t"ép1X ~ fLTJ"t"ÉpiX. 

Kd d1tev 'lw!XXElfL" 'AVIXfLdVUlfLEV. Koc;l. iyéve"t"O "P~E"t"~c; ~ 7tiX~c; , XIXl d1tev 

* totus populus: Fiat, fiat, Amen. Et obtulit [Ioachim] illam sacerdo- *81 

tibus, et benedixerunt eam dicentes: << Deus altitudinum respice 
super hanc puellam, et benedic illi benedictione, quae intermissionem 
non habeat >>. Arripuit eam mater sua, et dedit illi uber, et fecit Anna 
canticum Domino Deo dicens: << Oantabo laudem Domino Deo meo, 
quia visitavit me, et abstulit a me opprobrium inimicorum meorum. 
Et dedit mihi Dominus Deus fructum iustitiae multiplicem in con
spectu suo. Quis annunciabit * filiis Ruben quod Anna lactet ~ *82 

Audite, audite, duodecim tribus Israel, quia Anna lactat >> . Et re
clinavit eam in loco sanctificationis suae, et exivit, et ministrabat 
ipsis. Completo autem convivio discesserunt laetabundi glorificantes 
Deum Israel. 

VII. Puellae autem apponebantur menses eius. Pacta autem 
biennis puella, dixit Ioachim * Annae uxori suae: << Introducamus *83 

eam in templum Dei, ut reddamus votum nostrum, quod promisi
mus, ne avertat a nobis faciem suam Dominus et inacceptum fiat 
domum nostrum succenseatve in nos >>. Et dixit Anna: << Exspectemus 
tertium annum, ne forsan requirat puella Patrem et Matrem >>. Et 
dixit Ioachim: << Exspectemus >>. Et facta est triennis puella, et dixit 
Ioachim: << Vocate puellas Ebraeorum immaculatas, et accipiant sin-
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'IwcxxdfL · KcxMcrcx"t"E T~ç 6uycxTÉpcxc; -rwv 'Ef'pcxlwv T~c; &fL~OCVTouc; xcxì. Àcx

f'hwcrcxv &v~ ÀCXfL7tCÌ.Scx, xcxì. ~cr"t"wcrcxv xcx~6fLEVcx~, tvcx fL~ cr"t"pcx<:p'ij 1) 1tcxi:c; dc; 
*84 "t"~ Ò7tlcrw xcxì. cxÌzfLCXÀW"t"~cr6?J * 1) xcxpSlcx whYjc; Èx vcxou x.uplou. Kcxì. È7tol'YJcrcxv 

o\hwc; ewc; &vÉf''YJ<JCXV Èv T<j) vcx<;> xuplou. Kcxì. ÈoÉé;cx"t"O CXÙ"t"~V o i.cpcuc;, xcxì. 
<:p~À~mxc; EÙÀ6y'YjcrEV wh~v xcxì. d7tEV" 'EfLE'(OCÀUVEV xopwc; -rò OVOfLOC crou Èv 

7tOCcrcx~ç -rcxi:ç '(EVEcxi:ç· È1tÌ. croÌ. È7t' Ècrzoc"t"OU "t"WV 'ÌJ[.LEpwv <:pcxvEpWcrE~ xupwç TÒ 

ÀO"t"pov cxÙToli Toi:c; ui.oi:c; 'Icrpcx·~)... Kcxì. Èxoc6LcrEv cxÙT~v È1tÌ. TplTou f'cx6fLOU -rou 

6ucrLC<<J"t"'Yjp[ou, XO:Ì. È7tÉf'cxÀEV XUpWç O 6EÒç zocpLV È7t' CXÙ"t"~V, XCXÌ. XC<"t"EX.6pcu

<JEV Toi:c; 7tocrì.v cxù"t"Yjc;, xcxì. ~'(OC7t'Yj<JEV cxÙT~v 1tiY.ç oixoc; 'Icrpo:~À. 

VIII. Kcxì. xcxTÉf''YJcro:v oi. yovci:c; cxÙTYjç 6cxufLCÌ.~ov-rEç xcxì. atvolivTEç TÒv 
*85 ÒEcr7t6T'YJV 6c6v, llTL oùx È7tEcr-rpCÌ.<:p'YJ 1) 1tcxi:c; 7tpÒc; * cxù-rouc;. "H v ÒÈ McxpL~fL 

Èv -r<j) vcx<j> xuplou wc; 7tEpLcr"t"Epà VEfLO[.LÉV'YJ, xcxì. ÈÀOCfLf'C<VEV -rpo<:p~V Èx XELpÒc; 
&yyÉÀou. 

gillatim lampades, et sint accensae, ne convertatur puella in poste-
•s4 riora et abducatur * mens eius ex tempio Dei)). Et fecerunt sic, donec 

ingressae sunt templum. Et recepit eam Princeps Sacerdoturn, et 
osculatus est eam, et dixit: <<Maria, magnificavit Dominus nomen 
tuum in cunctis generationibus: et in ultimis diebus manifestabit 
in te Dominus pretium redemptionis suae filiis Israel )). Et constituit 
illam super tertium gradum altaris, et immisit Dominus Deus gra
tiam super ipsam, exsultabatque subsiliendo pedibus suis: et dilexit 
eam tota domus I srael. 

VIII. Et descenderunt Parentes eius admirantes et laudantes 
•ss Deum, quia non est * conversa puella erga illos. Erat autem Maria 

instar columbae educata in tempio Domini, et accipiebat cibum de 
manu Angeli. 

EXPLICIT 

ENCHIRIDION MARIANUM 

BIBLICUM P ATRISTICUM 

AD MAIOREM GLORIAM 
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